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THE THEME OF MILITARY CHILDHOOD IN UDMURT POETRY

Fedorova Lyubov' Petrovna, Ph. D. in Pedagogy, Associate Professor
Udmurt State University, Izhevsk
liubov.fedorova@gmail.com

The article is devoted to the study of the poetry of the Udmurt writers, whose childhood coincided with the years of the Great Pat-
riotic War. The author analyzes the image of wartime in the poetic perception of a child. In a comparative perspective the study
presents the leading themes and motives: early growing up, hungry childhood, overwork, motherhood, memory. Particular atten-
tion is paid to the study of lyrical poems by M. Pokchi-Petrov and V. Vanyushev devoted to heroic and long-suffering mothers.
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YIK 821.111

B cmamve ¢ nosuyuu cnayuonodmuku paccmampusaemcs Qunanshbiil anuzo0 pomana Y. Iondunea «llogenumens
myxy. H3yuenue cnayuanuzayuu yenmpaibHblx mem pomana npeocmasisem ocodwlii unmepec, max Kax 6 meopue-
cmse Y. T'ondunea npocmpancmeenHocms A61aemcs OOHUM U3 OOMUHAHMHBIX K0008. Hamu ananusupyemcs bepee
KaK JOKAIU3amop QUHAIbHO20 dNU300a POMARA, A MAKdiCe Kuouedas Ojia IMO20 NOKYCA CeMANMUKa NoepaHuyHo-
cmu. B pesynemame ucciredosanus 0bL10 YCMAHOBIEHO, YMO 6 JOKYce bepezda Cnayuaiusupylomcs YyeHmpaibHoie
Momueyvl (YCmanogieHue KOHmMakma, uepa, Kpys, 60UHa) u Kuouesble ONno3uyuu («0emu — 3pocivien, «Cl060 —
MOTYAHUEY, (IHCUZHL — CMEPMbY) NPOU3EedeHUs. Brisaeneno u onucano cusamue ceManmuku nopo208OCmu CemMaHmu-
KoUl Kpyaa, 00ycroeausaroueli mpazuiHocmes Quuaia.

Knioueswvie cnosa u d)pa3bz: V. FOJ’II[I/IHI"; CITallMOIIO3THKA, JIOKYC; OIIMNO3UILMA; CCMaHTHUKa Kpyra, MHOT'OILIaHOBas
CCMAHTHUYCCKas HAITIOJTHCHHOCTh, MOTHB.

Mumkuna Osbra BaaamMmupoBHa
Llenmp obpazosanus «HUumennexmy, e. Mockea
olgavladsh@mail.ru

POMAH Y. T'OJJUHI'A «IIOBEJIUTEJIb MYX»:
JIOKYC BEPET'A U IO3TUKA ®UHAJIBHOI'O 3IIU30JA

XynoxKecTBEeHHOE IPOCTPAHCTBO €CTh OCOOCHHAsI, BRICTpauBacMasi aBTOPOM IIPOU3BEICHHS MOJIENTb Mupa [4, ¢. 299],
MIpUYEM TPOCTPAHCTBEHHAS OPTaHM3AIMS TEKCTa ABIAETCA KaK MaTepHaIbHON MPOTSDKEHHOCTHIO, Tak B popMHpYe-
MO €ro CMBICIIaMHU MTPOCTPAHCTBEHHOCTHIO. IIpoCcTpaHCcTBO ABNSETCS HEOTHEMIIEMBIM KOMIIOHEHTOM TEKCTa, a KOJ
MIPOCTPAHCTBEHHOCTH — OJHUM M3 0a30BBIX KYJIBTYPHBIX KOJOB YEIOBEUECTBRA.

B cBs3u ¢ 3TUM HHTEpeC K U3Y4YEHHIO KaK IPOCTPAHCTBEHHOW OpraHM3aluH TEKCTa, TAK U CNAIHMAIBHOTO KOJa
OTZETHHO B3ATOTO aBTOPA HEYKJIIOHHO BO3PACTaeT. AKTUBHO Pa3BUBAETCA CIAIMOINOITHKA, OCHOBBI KOTOPOH 3aI05Ke-
HBI B Tpyaax M. M. Baxtuna [1, c. 234-408], }O. M. Jlotmana [4, c. 297-346], B. H. Tonopoga [5, c. 227-284]. Bek-
TOp AaHHOH paboTsl onpenenen uccnenosanusiMu F0. M. Jlotmana, B 0cCOOCHHOCTH €T0 3aMEUaHMsIMH O CIIOCOOHO-
CTH NPOCTPAaHCTBEHHBIX 00Pa30B BBIPaXKaTh HENPOCTPAHCTBEHHbIE cMBICIHEI [4, c. 301]. Oco0blit nHTEpEC npecTaB-
JISIeT UCCIIe0BaHNUE MPOCTPAHCTBEHHON KOMIIOHEHTHI B TEKCTaxX MUCATENeH ¢ PKO BBIPAXKEHHBIM TATOTEHUEM K CIa-
UaIbHOMY KOIy, TaKUX Kak Y. ['omauHr.

OroBopumcs, YTO B 3a/lauM Hallel CTaTbU HE BXOIUT JETANbHBIN aHAIU3 CTPYKTYpPbI XyA0KECTBEHHOIO IPO-
CTPAHCTBA MCCIEAYEMOTO HAMH POMaHa, HCCIIEIYeTCsl MPOCTPAHCTBEHHAS MO3THKA €Tr0 (PHHAIBHOTO 3MU307a — JIO-
Kyc Oepera u pa3BopaunBarONINECs B JAHHOM JIOKYCE ONITO3UIUH U TEMBI.

B pomane V. I'onpunra «IloBenuTens MyX» IPOCTPAHCTBO ONPEAEISETCS B IEPBYIO OYEPEb TEM, UTO ACHCTBUE
MIPOMCXOINUT B 0c0OOOM MecTe — Ha ocTpoBe. JIoKyc HacCHIIIEH 0CO00# IK3UCTEHIINAIBHON CEMAaHTHKOM, OH SBISCTCS
IUTOLIAJKOM AJIsI IPUHATHS «IUCTOro» BeIOOpa. Mcropus nereil Ha ocTpoBE OTpaXkaeT TParmyHOCTH OBITUS MHpA.
CuMBosMUecKasi Harpy>KeHHOCTh OCTPOBa MaHH(ECTUPYETCsl BO BCEOOBEMITIONIEM XapaKTepe M300paxaeMoro mpo-
CTPaHCTBa, KOTOPOE SIBJISETCS OJHOBPEMEHHO M, BO-TIEPBBIX, yJaJCHHBIM, JIMIIEHHBIM Kakol Obl TO HU OBLIO TOIO-
HUMHYECKOI ONpeNeNeHHOCTH, BO-BTOPBIX, MPOCTPAHCTBOM YHHMBEPCAJIbHBIM, TaK 4YTO OHO CIIOCOOHO BBICTYNATh
B Ka4eCTBE 3KCIIEPUMEHTAIBHON IUIOLIA KU I U3Y4YEeHUs 4eJIOBEKa, B-TPEThUX, CIIOCOOHBIM pacIIUPATHCS A0 Ipe-
JenoB BeeneHHoM, 00beIMHATE MUKPO- © MAKPOMACIITAObI.

Kak ormeuaer C. I'. llIunikuHa, NpocTpaHCTBO U BpeMs SIBIISIIOTCS KaHPOOOPa3yIOMIUMHE TIPU3HAKaMH JUIsSL YTO-
UM U aHTHyTOmMH [7, c. 95]. Beinensas kiaroueBble MOTUBBI ITO3TUKU aHTHYTOINHH, UCCIIEOBAaTEIbHIUNA 3aMeyaeT,
YTO «MECTO JICHCTBUS B aHTUYTOIHSIX 3aMKHYTO reorpadudecky. [IoHsTHE “OCTPOB” NPH 3TOM CTAHOBUTCS KOHIIETI-
tom» [Tam ke, c. 92]. OTcroga BEITEKaeT MOATHKA OCTPOBHOCTH. JIOKyC OCTpOBa UMeeT, KpoMe TOTo, 0co00e 3Have-
HHE B aHTHYTOIIMM B CHJIy TOTO, YTO B IPOCTPAHCTBEHHOW OPraHU3allMM AAHHOTO ’XKaHpa OCOOEHHYIO POJIb MIpaeT
0JtHa 13 6A30BBIX NMPOCTPAHCTBEHHBIX OINMO3UINI «CBOE — Uy)K0e». MUp aHTHYTONHI KOHCTUTYHPYETCSI B OCHOBHOM
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MPOTUBOCTOSIHUEM IIPEJEIBHO BPaXICOHOTO JMYHOCTH «UYXKOTO» MHpa M OOpPEYEeHHOTO KpPOLIEYHOTO «CBOETO»
npocTpaHcTBa (Hampumep, MoAo0HYyI0 OMHAapHYI0 Hapy oOpasyloT MPOCTPAaHCTBO OCTPOBa M IPOCTPAHCTBO JIOMa
Panpda B pomane V. ['onnunara «IloBenmurens Myx», a Taxoke npoctpancTBo [laptuu n 3070TOH cTpaHBl Y HHCTOHA
B pomane JIx. Opyamta «1984»).

B mpomssenennsax Y. ['onanHra mpocTpaHCTBEHHAs CEMaHTHKA MPEICTABISIET OCOOBI HHTEPEC B CHITY TOTO, U4TO
MMEHHO IIPOCTPAHCTBO SIBIICTCS OJHOM M3 JOMHHAHT XyI0)KECTBEHHOTO MHpa nucareins. MccnenoBarensimu oTMe-
JaeTcs BBICOKAs CTETIEHb PEJICBAHTHOCTH MPOCTPAHCTBEHHOCTH B poMaHax [ 0JIiHTa, 9TO 00YCIIOBIEHO TATOTEHHEM
IIcaTeNs K IPUTYEBOMY Hadary, MA(OIOTHIECKOMY KOZY.

B cnenmanshbix uccnepoBanusix (O. A. Knenkuna, A. B. Ky3unenosa, T. A. XutapoBa) yOeauTeIbHO MOKa3aHa
3HAQUYUMOCTh JUJISI CUCTEMbI MO3THKK Y. ['oyiMHra mpocTpaHCTBEHHBIX MHUQOIJIOTeM, IPOCTPAHCTBEHHBIX 00Pa3oB.
Tak, T. A. XurapoBa uccienoBana apxeTunuueckyro ommo3unuio «Bepx — Hus» B TBopuectBe I'ommunra [6].
0. A. Knenkuna onmcana GOpMHUPYIOIIMNA TPOCTPAHCTBO pomana [onauara «Ha kpaii 3emMiiny» MOPCKOH KOHTHHYYM,
a TaKKe BBIABMIA 3HAYMMOCTh CYOCTAaHTHBHO OYEpPUEHHBIX MPOCTPAHCTB, JOKyca rpanuisl [2]. MccnemoBaHue
A. U. Ky3nenoBo#i nmocssimeHo oopazy OcTpoBa B poMaHe «Xamyra MapTuH», U3ydeHbl CeMaHTHUECKas 1 MOTHBHAS
CTPYKTYpHI JAHHOTO 00pa3a | ero JIEHTMOTHBHOCTH U TBOpuecTBa Y. [onmuara [3].

Jlokyc Gepera y I'oiauHra onpenesseTcs: ero MoporoBOCThIO, B HEM YCTAHABIMBACTCS KOHTAKT MEXILY ABYMS IIPO-
CTPaHCTBaMH, BOJIbI M CYIIH, CJICIOBATEIILHO, OH HACHIIIEH CEMaHTHYECKUMH peBepOepaunsIMy TaHHBIX KOHTHHYYMOB
U SIBIISIETCS TOYKOH Iepexosa, TOTAIbHON NepeMeHBl, BhIX0/a B OecrpeelbHOe TIPOCTPAHCTBO BOABI HIIH BXOXK/ICHUS
B OTpaHMYEHHOE MPOCTPAHCTBO CyIIH. MTak, ceMa «rpaHuIay sBIsieTCs JOMUHUPYIOIIEH B JIOKyce Oepera.

Beper Taxxe 4acTo 3aKI0YaeT CEMAHTHKY CIIACEHHS, YTO 3aJI0’KEHO Tpajunuei poorH3oHal. VIMeHHO ceMaHTHKa
CIHaceHusl aKTyann3upoBaHa Bo Bctpeue Panbda u odpunepa. Jlokyc Oepera CTaHOBUTCSI TOYKOM CTOJIKHOBEHHS rHOe-
JIM ¥ CHIACCHUS1, IOCKOJIbKY O(UIIEp HECEeT ClaceHHe, 3a CIIMHOM BCTPETHBLIEro ero Pab(a oros ryouT ocTpoB.

YHHUYTOXKAIOUIMH OCTPOB OTOHb NMEPCOHU(UIIMPOBAH, B ONHMCAHHUU TOXKapa Mpeo0JialaloT MOTUBBI MOXKHPAHUS
(“swallowed”, “licked” [8, p. 241]), a cunTakcuueckas exuauna “the sky was black” [Ibidem] Bkitouaet B mpo-
CTPAaHCTBEHHYIO OPTaHU3AIMIO 3MM30/1a, TOMUMO KOHTHHYyMa CYIIH W BOJBI, TAKKE MPOCTPAHCTBO Heba, BEpTH-
KaJIbHO Pa3JBUIaeT MPOCTPAHCTBEHHbBIE PAMKH IIpOUCcXoAsmiero. KosbIo orus paMblkaeTcs JIMIIbL Ha Oepery, oeper
CTaHOBHUTCS IOPOTOM MEXIy )KU3HBIO U CMEPTHIO, CTUXUEH BOJIBI M CTUXHEH OTHSL.

Cunrakcnueckoil eqununei “the sky was black”, kpome Toro, Moznenupyercst HOrpy>KEHHOCTb OCTPOBa BO THMY,
SIBJISAIOIAsICS JISHTMOTHBHOM IS TeKcTa. B ommcanun paccBera aHs, MOCIHEIYIOMIETO 32 HOSBICHHEM MEPTBOIO rapa-
IIFOTUCTA HA OCTPOBE, (PUTYPHUPYET CHHTaKCHYecKas enuHuna “‘the dawn was wiping out the stars” [Ibidem, p. 111].
Takum o6pazom, popMHUpyeTCs OKCIOMOPOHHBII 00pa3 paccBeTa, CTAHOBAIIEIOCSI HICTOYHUKOM HE CBETA, HO THMBI,
YHHYTOXAOLIEH CBET. B JIeKCHUeCKOH eqUHUIIE «PacCBET» MOABISIIOTCS OTHOIICHHS SHAHTHOCEMHUH MEXIY OCHOB-
HBIM ¥ KOHTEKCTYaJIbHBIM 3HAYCHUSIMU. MOTHB OTCYTCTBHS CBETA 3aKPETIIAETCS CIEAYIOME CHHTaKCHUECKOH eu-
Hurel “somewhere beyond the dark edge of the world there were the Sun and the Moon” [Ibidem, p. 115]. Tot xe
MOTHB IPUCYTCTBYET TaKkKe U B 00pase HeCYIIEeTo CIIaceHNe U yTpadeHHOro oras (Koctep Ha Oepery). B obpase yHu-
YTO’KAOIIET0 OCTPOB OTHS MOTHB ThMBI IOJYYaeT KyJIbMHHAIIMOHHOE Pa3BUTHE, ThMa 3aXBaThIBAET NMPOCTPAHCTBO
OTHSI, 3aTEMHsIET ero. Bo3HuKaronmii 00pa3 4epHOTO IUIAMEHH MMEET SIPKO BBIPAKCHHYIO HH()EPHAIBHYIO MapKH-
POBKY, IPOCTPAHCTBO TMOHYIIET0 OCTPOBA CTAHOBUTCSI XTOHUYECKHM.

Beper — nokyc koHTakTa. B ¢puHanpsHOM S1M30/1€ ceMaHTHKa KOHTAaKTa CTAHOBHUTCSI JOMHUHUPYIOLIEH, K HEH 1moJI-
KJIFOYAIOTCS! CHMBOJINYECKUE CMBICIIBI M IIEHTPaIbHbIE MeTa(3UIECKUE TEMbI TEKCTa.

KoHTakT — BU3yallbHbIH, BepOaJIbHBIN, ayIMalbHbIi — ycTaHaBIuBaeTcs: Mexay Paiapdom n odunepom. Cranku-
BaIOTCs IBa IIPOCTPAHCTBA: pocTpaHcTBO oduriepa u Panbda, B3pocioro u pedenka. [loaxmodaercst mpocTpaHCTBO
nponioro: “We were together then” [Ibidem, p. 243], a Taxke KynpTypHO-HCTOpHUecKoe: “...a pack of British boys
would have been able to put up a better show” [Ibidem, p. 242]. U, HakoHel, BCTpaWBaeTCs JIUTEPATypPHO-
aJUTI03WBHOE, Kora odurep BcrmoMuHaeT poMaH P. bamtanTaitaa «Kopammossrit ocTpoBy.

HemarnoBaxxHO, 4TO KOHTaKTa MEXy APYTUMH JACTBMH 1 O(UIIEpPOM HE NMPOUCXOAUT. Panbd cTouT Mexmy neTbMu
1 o(HLIEPOM, €T0 JIMIHOE TIPOCTPAHCTBO MPOHN3AHO CEMAHTHUKOI MOTPAaHMIHOCTH, CXOXKEH C CEMaHTHKOM JIOKyca Oepera.
Panb cronT Ha rpaHHIe MEKTY B3pOCTBIM U AETHMH. TAaKOBO AKCIUTMIIUTHOE PACIIONOKEeHHE AeTei-nukapei, Pambda
u odpuuepa. Ho Ha MMIUTMIMTHOM ypOBHE MEXAY JA€TbMH MW O(QHLEPOM YCTaHABIMBAECTCSI OOIIHOCTb, UCKIIOYAIOLIAs
Panbda. Ota 00LIHOCTD HAIPSIMYIO 3aBUCHT OT OJIHOM M3 IIEHTPAJIbHBIX OMIO3UIINIA TEKCTE «IETH — B3POCIIBIEY.

IepBoii rmaBoii pomMana (GOPMHUPYETCS CICLYIONIAs OMIO3UIUS: IPOCTPAHCTBO B3POCIIBIX / MUP AaTOMHO# BOMHBI —
MPOCTPAHCTBO JIeTell / CBETIbIi MUp ocTpoBa. B Mupe B3pocnbix naput cMepthb. “They are all dead” [Ibidem, p. 12], —
¢paza Xpromu ¢ TPOEKPaTHBIM ITOBTOPOM «BCE MEPTBBI» (hopMmupyeT o0pa3 Oe3HajekHO MepTBOro mupa. Hampo-
THUB, B MUpE JICTEH, TIONAaBIINX HA OCTPOB, TIOMUHHUPYIOT 00pa3bl CBETa, TEIlIa, IIPUKIIIOUECHHN; MalbuUKH, OCMaTPH-
BAIOIHE OCTPOB C TOPHI, MOJHBI ONITUMHU3Ma. B ONITO3MINIO «IE€TH — B3pOCIBIC) BCTPANBACTCS U CaM OCTPOB, €r0
IIPOCTPaHCTBEHHAs OpraHu3alys. B Hauane Tekcra mpu nomomy oOpas3Hoi cucteMsl Gopmupyercs: 00pas ocTpoBa
Kak 10HOTO 3Bepbka. “Breezes chased their tails like kittens”, “pink lagoon” [Ibidem, p. 37].

3ameTHM, Y4TO JOMUHHPYIOIIMM KOJOPOHMMOM OCTPOBA B HEPBBIX IJIaBaxX SIBIISIETCS «PO3OBBII» CO CBOMCTBEHHOMN
€My I0JIOKUTENIbHONW aKCHOJIOTHYECKOH Harpy3koi. B oOpase ocTpoBa Takxke NPUCYTCTBYET MOTUB UTPBI — OUEPTaHUS
OeperoBoii IMHUM HAIOMMHAIOT JIETSIM PUCYHOK BEJIMKaHa. B nanbHelemM ocTpoB clIoBHO «B3pocieeT». OH obopaun-
BAaeTCs K JETSAM B3POCIIONH CTOPOHOMH, OCHOBHBIM MOAIIPOCTPAHCTBOM KOTOPOI CTAHOBUTCSI BOGHHAS! KPETIOCTb.

HemanoBaxHo, 4TO ISl IEHTPAJIBHOTO aHTAaroHUcTa — J[eka — IETCTBO SIBIISIETCS] AKCHOJIOTHYECKH OTPULIATEIb-
HO MapKHPOBaHHBIM KOHIIENTOM. J[)K€K aKTMBHO OPHEHTHPYETCSI Ha MHP B3POCIHBIX, YTO MPOSBISIETCA B CHTYaluH
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Ha3bIBaHUS CBOETO MMeHHU. J[kek HacTamBaeT, YToObl K HEMy oOpalaich no paMuInK, Kak IPUHATO B MUPE B3pOC-
abiX. OzHa U3 perik JKeka, SKCIUIMIMPYIoNIas ero OPHEHTAIMI0 Ha KyJbTypHO-HallMOHAJBHBIA KOJ aHIJINYaH,
B paccMaTpuBaeMoil HaMH (DMHAJIBHOM CIIEHEe TOCIOBHO IIOBTOpEHA O(HIEPOM, YTO CO3HAET JONOJIHHUTEIBHYIO Ia-
paiutens Mex 1y JIKeKOM M B3pOCIIBIM.

OnHaKo aKCHOJIOTHYECKasi Harpy3Ka OIITO3HINHU «IETH — B3POCIBIE» IOCTENIeHHO TpaHchopMupyercs. [lonoxu-
TeJIbHask MapKUPOBKa CMELIAETCsl OT JIeTed K B3POCIbIM, [0 MEPE TOTO Kak AETH HaYMHAIOT OTCTYNAaTh OT BHYILIEH-
HBIX UM HPaBCTBEHHO-3THYECKUX HOPM, HOCUTEISIMU KOTODPBIX OCTaloTCs B co3HaHuu Panbga, CaliMoHa 1 Xproimu
B3pOCJIbIe, OT KOTOPBIX OHM H JKAYT CHACCHHUSL.

Panb¢, CaiimoH 1 Xprolia HOHUMAIOT, YTO B3pOCIbIE HE JOMYCTWIN ObI TOTO, YTO TBOPUTCS Ha ocTpoBe. B3poc-
Jble TIpUHECH Obl criaceHue. HecnmydaiiHO KOHIENT «Urpay MmpeTepreBaeT n3MeHEHHEe 10 Mepe pa3BepThIBAHUS CIO-
xketa. Eciii B Hayane oH o0Jyazai IOJI0KUTENILHOW KOHHOTAIMeH, To B puHaNe BCe, YTO MPOMCXOJHUT Ha OCTPOBE, —
Oecnipenern, Oe33akoHMe, — XpIOLIa Ha3bIBaeT «UIpoi». B pamkax riio0aqbHOr0 KOHTEKCTa «HMIpay mpuoOperaer
KOHTEKCTYaJbHYIO CEMY «pa3pyLICHUE», «THOeIby, UTpa CTAHOBUTCS TEM, YTO OTBJIIEKAET OT CIIACCHHSI.

Panpd mpocur mup B3pocusix o curHaine: “If only they could get a message to us. If only they could send us
something grown-up... a sign or something” [Ibidem, p. 111].

W3 mMupa B3pocibIX MPHOBIBAET MEPTBBII MapanoTHCT. ENMHCTBEHHOE COOOLIEHHE, KOTOPOE MOCTYNAeT Ha OCT-
POB, MpelCcTaBIsieT cOOOM CryneHHbIH 00pa3 cMepTH. OCTPOBOM HAUMHACT IPABUTH HE TOJBKO paclai, HO M HeOBITHE.
B omicanuy MosiBICHHUST HA OCTPOBE HOCUTEIISI «B3POCIIOTO MPOCTPAHCTBA», OT KOTOPOrO JIETH JKAAIH CHACCHHs, JIO0-
MHUHHUPYIOIIMMH SIBJISIIOTCSL 00pa3bl HACHIMS M yHUUTOXKeHHs: “A corkscrew trail across the sky” [Ibidem]. Jlekcuue-
cKas equHMIA “‘corkscrew”, MOMHMO OCHOBHOTO 3Ha4Y€HHs, B KOHTEKCTE CIIOCOOHA MOIePKaTh U APYroe, IePBUYHOE
3HAYCHUE «OTKYIIOPHUBATHY, «OTKPBIBATEY». TakuM 00pa3oM, CO3aeTCsl CEeMaHTHYECKas apauiesb MKy NPHObITHEM
MEpTBOT'O MapaIOTUCTA U3 320CTPOBHOTO IPOCTPAHCTBA M apXETHITMYHON CHTyallMel pacKylnopeHHOro cocya (SIiu-
ka ITaHIopEI), U3 KOTOPOTO BBIPHIBAIOTCS HecuacThs M Oenpl. Kpome Toro, mexcmyeckas exuHmIa “‘corkscrew” mon-
KITI0YaeT U aJUTFO3UBHBIH IJIaCT, BCTpauBasi OMOJIeHCKII MOTHB MaAIIero ¢ Heba, MoA00HO MOJTHHY, CaTaHBI.

Wrtak, 3ajaHHasi B TIEPBOil Il1aBe aKCHOJIOTHYECKH IMOJIOKUTENIbHAS MapKHPOBAHHOCTh IIEPBOTO 4IEHA OMIO3HU-
LMK «IETH — B3POCIIBIC)» HUCUE3ACT, M OIIO3MIMS CTAHOBHUTCS HEOJHO3HAYHOW. AMOMBAaJeHTEH U 00pa3 odwuiepa,
KOTOPBIN CBsI3aH OTHOILCHUSIMH Napajuieiusma u ¢ Jpkekom u ¢ Panbdom. Oduniepy 0113k0 BOCIpUSATHE OCTPOBA
KaK HJICaIbHOTO MECTa, a TaKkKe IEHHOCTb IPYXKOBl M 0oOIHOCTH, nekiaapupyemas Pamspom. Ha coGwiTmitHOM
ypoBHe oduiep 6iau3ok Panbdy, Tak Kak OH IMPUHOCHUT criaceHne. Ha ypoBHE MOATEKCTa, OJHAKO, 3Ta OOLIHOCTh
tpaHcdopmupyercs. [locnenHee Bricka3piBaHUE O(uIIepa 3aKiouaeT yrnoMmuHanue o pomane P. bamnanraiina «Ko-
paJuIoBBIi 0CcTPOBY. PaspymieHHbIH 1eThbMy MU} 00 MAMIIINE HAa OCTPOBE OKA3hIBACTCS CYLIECTBYIOIINM B CO3HAHHU
otunepa. [TogBnsaercs Kio4eBas Uil TEKCTa OIIO3HULMS «MUPAX — PEAILHOCTDY, 3aJJaHHAs B IIEPBOH I1aBe 00pa3oM
0CTpOBa, HaBEBaCMBIMH UM YapaMH, 3ByKOOOpa3oM KOJIIOBCKOro Kpuka nrtuisl (“a witch-like cry” [Ibidem, p. 1]),
CHHTaKcH4eckoi enuaunei “the magic of the first day” [Ibidem, p. 127].

Bosnukaer cemanTHKa Kpyra. OCTpOB YHHYTOXEH, KaK YHHYTOKEH MU} O KOPaJUIOBOM OCTPOBE, YHHYTOXKEHA
HEBMHHOCTh M HE3HAHWE O YEIOBEYECKOW ThbME, HO B CO3HAHMM OQHIlepa, BOCCTAHOBHUTEIS HOPSAKA, KOPAJIIOBBIN
OCTpOB CylIecTByeT. B3pociblii BUIMT TOT ke 00pa3 ocTpoBa, 4TO U JETH B NEPBbIH JieHb. B 10oKkyce Oepera npouc-
XOJIUT CTOJIKHOBEHHE HE3HAHMS/MUpaXka U 3HaHWs/PealbHOCTH (IPUYEM HOCHTENEM HE3HAaHUS M MHUpaxa SBISAETCS
B3pOCIIBIH, HE IETH), a TAKXKe IBYX 00pa30B OCTPOBA: OCTPOBA, KAKHM €TI0 YBHIENIH JIETH B NIEPBBIH eHb, KAKHM €ro
BUIUT ouliep, ¥ OCTPOBA, THOHYILETO OT OTHSL.

OTHOIIECHNS MapajlIeNnu3Ma, YCTaHABIMBAIOIINEC MKy IeThMU H 0(QUIIEPOM, YKPEIUIIOTCS OOLIIHOCTBIO MEX-
oy Jdxexom u oduriepom. Oduriepa n Jxeka cOmmkaer cieayromnee: MX JUYHOE IPOCTPAHCTBO MapKHUPOBAHO OpY-
xueM, Panbg, B IpOTHBOMONIOKHOCTE MM, HEe BoopyxeH. O¢urep, kak 0TMeHasIoch BbIIIe, MOBTOpsieT (pasy [lxeka
0 MPEBOCXOJICTBE aHMIMICKUX MaIbuUKoB. Oduiiep jiuiieH nMeHn 1 auna. Paneg otmeuaer dypaxky, 6enyio dpopmy,
PEBOJIBBEP, HO LA He BUAUT. MOTHB 0E3IMKOCTH cOIMKaeT ouiepa ¢ AeTbMH-JUKAPSMHU, CHTHATM3UPYET O BHYT-
peHHell oOHOCcTH. PeBonbBep, 3ameueHHblil PanbdoM, 3aHMMaeT CHIIbHYIO MTO3HULUIO B TEKCTE M YIIOMHUHAETCS JIBa-
x1bl. Tema opykusi pacmpsieTcs JeKCeMaMH «aBTOMat, «BOSHHBIH kopaliiby. [IpocTpaHcTBO B3pOCIIOro eTepMu-
HHpPOBaHO aTpuOyTamMu BoiHBI. ClieoBatenbHO, oduiiepa u Tukapeil Bo riaase ¢ J)kekoM 00beIMHSIET IPOCTPAHCTBO
BO¥HBI, HCKITIOUatoniee Pambda.

Cuena BCTpeud Ha Oepery MoCTpoeHa o MPHHIMITY KOHTpamyHKkTa. CHHTakcuueckue eamHHIBb! “the sky was
black”, “the officer grinned cheerfully”, Oyay4u COBMEIIEHHBIMU B SIMHYIO «MOHTaXHYIO (ppa3y», CO3MAIOT XyIO-
JKECTBEHHYIO MOJIENb TOTAJIBHON 000COOICHHOCTH JBYX MUPOB. B 0HOM Mupe OyIyeT OroHs, JOCTUTaroLIMii Heba
(BceneHckas karactpoda), B APYroM — ONTUMHUCTHYHO ycMexaercsi oduuep. Tak jiokyc Gepera CTaHOBUTCSI TpaHH-
el MeX/1y MEPOM CIIETIOr0 HE3HaHHUsI 1 MUPOM MOOSKAAIOIIEro 371a.

B ¢unanpHOM 3mm3one cuHTaKcH4eckas eauHUNa “his voice rose” [Ibidem, p. 245] MomenupyeT ABIKEHHE BOC-
XoxaeHus1, mad Panbda u sBiseTcs ero nodesoit, B ToO BpeMsi Kak MOJIYaHHE, HACHIIEHHOE B TEKCTE pOMaHa ce-
MaHTHKOH CMepTH, O0bEIUHACT B €JMHOE MPOCTPAHCTBO MOJTYAIIKX JAeTel 1 oduuepa. Onnako riay Paneda He sB-
JseTcs Ui oduLepa NOATAIOIIUMCS PACKOAUPOBKE COOOIICHUEM, JIMIIb IIYMOBOH (MH(POPMANHOHHOI) OMEXOH,
YTO IKCIUTUIMPYETCS B CUHTakcuueckor exuuuie “surrounded by these noises” [Ibidem]. ITocnenuss B o6pase Kpy-
ra (surround) MOENUPYET CUTYaLUIO 3aKIIOYCHHOCTH O(HIEpa B KPyre 3ByKOBBIX TIOMEX, K KOTOPBIM OH OTHOCHT
paBHO M peB OrHs, W 1iad Panbda. Oduiep pasMbIkaeT 3TOT KPYI, YCTPEeMIIsis B3I Ha BOCHHBIA KOpaOIb,
4yeM yCyryOJsieTcst TParuuHOCTh CUTYallUH, TIOCKOJIbKY KOpalJib BKJIIOUEH B CUTYAIIMIO BOHHBI, CMEPTH.
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31ech BHOBB MPOSIBISACTCS MOTUB KPyra, OJHOTO M3 LICHTPaIbHBIX Ul POMaHa MOTHBOB. BO3HHKaeT KobLieBas
CTPYKTYypa, KOTOpasi OTpaxkaeT TOT (akKT, YTO JSTH MOMAJAl0T Ha OCTPOB M3 OXBAYCHHOTO BOWHOW MHpa U BO3Bpa-
IaroTcsl BHOBB B Hero. OcTpoB — KOJBIO (OCTPOB 0bMamaet apyroi Gpopmoi, OH CX0X ¢ KopadieM, HO MeTaduznde-
cKoi (hOpMOH OCTpOBa OCTaeTCs KPYT, YTO OTPa’KaeTcs B TOM YHCIIE Ha YPOBHE SI3bIKA, HAITPUMEp, ONpEAeIeHHe OCT-
poBa naetcs cienyroM oopazom: “...a piece of land surrounded by water” [9, p. 760], tekcuueckas equHAIA “‘Sur-
round” MIUTHOHAPYET OKPYKXHOCTB), OKPYKEHHOE IPYTHM KOJIBIIOM, KOJBIIOM B3POCIIOTO BOCHHU3MPOBAHHOTO MHPA.
OcCTpoB — IIEHTpP TEKCTa, CEMaHTHUYECCKHUN, CTPYKTYPHBIH, MUDOIOTHYCCKHH, CUMBONHYeCKUA. KOHIIENT Kpyra Ie)uT
B OCHOBE KOMIIO3UIIMH, OTPAKAECTCSl HA MHOTUX YPOBHSIX TEKCTa.

B Monuanuu oduiepa BO3HUKACT TAKKE CEMAHTHUYECKAs Mapajuiesib ¢ MOJYaHHEM, HAMOJHSIOIIUM MPOCTPaH-
CTBO JDKYHIJICH, MOJYAIUM MHUPOM B3POCIIBIX U MOJTYAHHEM CBUHOM rosioBbl. Clie10BaTeIbHO, MOTYaHUe B uHAIe
poMaHa KoJIbLIOM OKpyXkaeT iauyiero Panbga. Tparnunocts ¢uHanza o0ycioBiieHa BEIHECEHHEM MOJIYaHHS, Ce-
MaHTHYECKH COJIMKAIOIIETOCs 0] BUISTHUEM TII00aJbHOTO KOHTEKCTA (3IHM30/1 MPUHECEHHS JKEPTBBI) CO CMEPTHIO,
B CHJIbHYIO TIO3HUIIHIO.

Urak, B XoJe aHanu3a Oblla YCT@HOBJIEHA IPHHIMIIHAIBHOCTD JIOKyca Oepera B ()MHAIBLHOM 3IN30JC pOMaHa
V. T'onaunra. Tlo Mepe CIOKETHOTO pa3BepPTHIBAHKS OH CTAHOBUTCS TOMIOCOM, B KOTOPOM aKTYAITU3UPYIOTCS TTTyOUH-
HBIE CMBICIIBI TEKCTA. beper HaChIIeH CeMaHTUKOM MOPOrOBOCTH, OH SIBJISETCS IOKYCOM KOH(POHTAIMHU ITPOCTPAHCTBA
BOJIbI ¥ IPOCTPAHCTBA CYILH, IIPOCTPAHCTBA THOEIH U MPOCTPAHCTBA CIIACEHUSI, IPOCTPAHCTBA JICTEil M MPOCTPaHCTBA
B3pOCJIbIX, MPOCTPAHCTBA 3HAHMS M MPOCTpaHCTBA He3HaHMs. OJHAKO BEAYIIMM B (MHAJIBHOM DIH30JE SBISETCS
HE TOJILKO JIOKYC Oepera, HO U MOTHB (IIPOCTPAHCTBEHHBIN 00pa3) Kpyra, HACBIIICHHBIA MHOTOIIIAHOBO# CEMaHTHKOM.
Ha rmyOuHHOM ypOBHE CeMaHTHKa KpyTa JOMOJIHAET U MEHAET CEMaHTHKY IOpora, ¥ 6eper CTaHOBHUTCS TIOTPAaHMYHOM
30HOM MEXIly CMEPThIO, ITOTJIOMIAIONIEH OCTPOB, U CMEPTHIO, 3aKJIFOYAOLIEHCs B 00pa3e BOGHHOTO Kopaouis.
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THE NOVEL “LORD OF THE FLIES” BY WILLIAM GOLDING:
THE LOCUS OF THE COAST AND THE POETICS OF THE FINAL EPISODE
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The article considers the final episode of the novel “Lord of the Flies” by William Golding from the position of spatiopoetics.
The study of spatialization of the central themes of the novel is of particular interest, as in the works of W. Golding the spatiali-
ty is one of the dominant codes. The paper analyzes the coast as the localizer of the final episode of the novel, as well as
the semantics of marginality that is the key one for this locus. As a result of the study it is established that the central motifs
(contact making, game, circle, war) and the key oppositions (“children-adults”, “word-silence”, “life-death”) are spatialized
at the locus of the coast. The removal of the semantics of the boundary by the semantics of the circle, determining the tragedy
of the finale, is revealed and described.

Key words and phrases: W. Golding; spatiopoetics; locus; opposition; semantics of circle; multidimensional semantic content;
motive.



